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In einem Dorf in den Hängen des Mount Kenia in
Ostafrika arbeitete ein kleines Mädchen mit ihrer Mutter
auf den Feldern. Ihr Name war Wangari.

• • •

I en landsby ved foten av Mount Kenya i Øst-Afrika
arbeidet en liten jente sammen med moren sin på
åkeren. Wangari het hun.
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Wangari liebte es, draußen zu sein. Im Gemüsegarten
ihrer Familie lockerte sie den Boden mit ihrer Machete.
Sie drückte kleine Saatkörner in die warme Erde.

• • •

Wangari var glad i å være ute. Familien hadde en
kjøkkenhage. Der vendte hun grønnsaksbedet med
macheten sin. Hun stakk små frø ned i den varme jorda.
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Ihre liebste Tageszeit war nach Sonnenuntergang. Als es
zu dunkel war, um die Pflanzen zu sehen, wusste
Wangari, dass es Zeit war, nach Hause zu gehen. Sie
folgte dem schmalen Pfad durch die Felder und
überquerte dabei den Fluss.

• • •

Hun syntes den beste tiden på dagen var rett etter
solnedgang. Når det ble for mørkt til å se plantene,
visste hun at det var på tide å gå hjem. Hun gikk langs
smale stier på markene og over bekker på sin vei.
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Wangari starb 2011, aber jedesmal, wenn wir einen
schönen Baum sehen, können wir an sie denken.

• • •

Wangari døde i 2011, men vi kan tenke på henne hver
gang vi ser et vakkert tre.
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Wangari war ein kluges Kind und sie konnte es nicht
erwarten, in die Schule zu gehen. Aber ihre Mutter und
ihr Vater wollten, dass sie zu Hause blieb und ihnen im
Haus half. Als sie sieben Jahre alt war, überredete ihr
großer Bruder ihre Eltern, sie zur Schule gehen zu
lassen.

• • •

Wangari var en flink jente og ville gjerne begynne på
skolen. Men moren og faren ville at hun skulle være
hjemme og hjelpe til. Da hun ble syv år, overtalte
storebroren mor og far til å la henne få gå på skolen.
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Wangari arbeitete schwer. Leute auf der ganzen Welt
hörten von ihr und gaben ihr einen Preis. Er heißt
Friedensnobelpreis und sie war die erste afrikanische
Frau, die ihn jemals erhalten hat.

• • •

Wangari hadde arbeidet hardt. Folk over hele verden la
merke til det og de ga henne en berømt pris. Den kalles
Nobels fredspris. Hun ble den første afrikanske kvinnen
som fikk den.
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Sie lernte gern! Wangari lernte immer mehr mit jedem
Buch, das sie las. Sie war so gut in der Schule, dass sie
eingeladen wurde, in den Vereinigten Staaten von
Amerika zu studieren. Wangari war begeistert! Sie wollte
mehr über die Welt wissen.

• • •

Hun likte å lære! Wangari lærte mer og mer for hver bok
hun leste. Hun ble så flink på skolen at hun ble invitert til
å studere i USA. Wangari ble så glad! Hun ville lære mer
om verden.
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Mit der Zeit wuchsen die neuen Bäume zu Wäldern und
die Flüsse begannen wieder zu fließen. Wangaris
Botschaft verbreitet sich in ganz Afrika. Heutzutage sind
Millionen Bäume aus Wangaris Saatkörnern gewachsen.

• • •

Tiden gikk og de nye trærne vokste og ble til skog, og
det kom vann i elvene igjen. Historien om Wangari
spredte seg over hele Afrika. I dag er det millioner av
trær som har vokst opp fra Wangaris frø.
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An der amerikanischen Universität lernte Wangari viele
neue Dinge. Sie studierte Pflanzen und wie diese
wuchsen. Und sie erinnerte sich, wie sie selbst wuchs:
Spiele spielend mit ihren Brüdern im Schatten der
Bäume in schönen kenianischen Wäldern.

• • •

Wangari lærte mye nytt på det amerikanske
universitetet. Hun studerte planter og hvordan de
vokser. Og husket hvordan hun hadde vokst opp selv: i
leker og spill med brødrene sine i Kenyas vakre skoger.

7

Wangari wusste, was zu tun war. Sie brachte den Frauen
bei, wie man Bäume mit Saatkörnern pflanzt. Die Frauen
verkauften die Bäumen und nahmen das Geld davon, um
ihre Familien zu versorgen. Die Frauen waren sehr
glücklich. Wangari hatte ihnen dabei geholfen, sich
kräftig und stark zu fühlen.

• • •

Wangari visste råd. Hun lærte kvinnene å plante trær ved
å så frø i jorda. Kvinnene solgte trærne og brukte
pengene til beste for familien sin. De ble veldig glade.
Wangari hadde fått dem til å føle seg sterke og mektige.
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Je mehr sie lernte, desto mehr wurde ihr klar, dass sie die
Menschen in Kenia liebte. Sie wollte, dass sie frei und
glücklich sind. Je mehr sie lernte, desto mehr erinnerte
sie sich an ihre afrikanische Heimat.

• • •

Hun skjønte hun var glad i folk fra Kenya jo mer hun
lærte. Hun ville de skulle være glade og frie. Og jo mer
hun lærte, desto mer husket hun hjemmet sitt i Afrika.
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Als sie ihr Studium beendet hatte, kehrte sie nach Kenia
zurück. Aber ihr Land hatte sich verändert. Riesige
Farmen erstreckten sich über das Land. Frauen hatten
kein Feuerholz mehr zum Kochen. Die Menschen waren
arm und die Kinder hungrig.

• • •

Da hun var ferdig med å studere, dro hun tilbake til
Kenya. Men landet hennes var forandret. Kjempestore
bondegårder strakte seg utover i landet. Kvinnene hadde
ikke ved til å tenne bål for å lage mat. Folk var fattige og
barn sultet.
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